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Voorstel van resolutie betreffende de
benoeming van Melchior Wathelet bij
het Europees Hof van Justitie

Proposition de résolution relative à la nomi-
nation de Melchior Wathelet à la Cour
européenne de justice

(Ingediend door de heer Verreycken c.s.) (Déposée par M. Verreycken et consorts)

——— ———

TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

——— ———

De kortstondige ontsnapping van Marc Dutroux
zorgde voor schokgolven waardoor twee ministers,
volop bezig (toegegeven: te langzaam) aan de hervor-
ming van het archaı¨sche rechts- en politiesysteem,
hun ontslag aanboden.

La brève escapade de Marc Dutroux a provoqué
une onde de choc qui a poussé deux ministres qui
œuvraient (trop lentement, certes) à réformer le
système judiciaire et policier archaı¨que, à présenter
leur démission.

Inmiddels blijft degene die de vrijlating van
Dutroux mogelijk maakte — ondanks negatieve
adviezen van competenten — en daardoor ook ruimte
maakte voor diens wandaden, ongestoord verder
rechtspreken vanop een Europese rechterstoel.

Entre-temps, celui qui a autorisé — en dépit d’avis
négatifs formulés par des personnes compétentes —
la remise en liberté de Dutroux et qui a permis ainsi à
celui-ci de perpétrer ses forfaits, continue tranquille-
ment à dire le droit depuis son siège européen.

Artikel 167 van het Verdrag betreffende de Euro-
pese Unie van 25 maart 1957, draagt op dat de rech-
ters worden «gekozen uit personen die alle waarbor-
gen voor onafhankelijkheid bieden en aan alle
gestelde eisen voldoen om in hun onderscheiden
landen de hoogste rechterlijke ambten te bekleden, of
die bekend staan als kundige rechtsgeleerden».

L’article 167 du Traité du 25 mars 1957 instituant
la Communauté européenne dispose que les juges
sont «choisis parmi des personnalités offrant toutes
garanties d’indépendance et qui réunissent les condi-
tions requises pour l’exercice, dans leurs pays res-
pectifs, des plus hautes fonctions juridictionnelles, ou
qui sont des jurisconsultes possédant des compéten-
ces notoires».

Het verslag van de Kamercommissie «Dutroux»
heeft mijns inziens aangetoond dat Melchior Wathe-
let in het drama van het kindermisbruik een belang-
rijke verantwoordelijkheid draagt, en het lijkt mij dan
ook aangewezen dat de voordragende regering deze
vaststelling meedeelt aan de regeringen van de Euro-
pese lidstaten, die in gezamenlijk overleg de rechters
benoemen.

Nous estimons que le rapport de la commission
Dutroux a montré que Melchior Wathelet porte une
responsabilité importante dans le drame des abus sur
la personne d’enfants et il nous paraıˆt dès lors souhai-
table que le gouvernement qui a présenté M. Wathelet
fasse part de cette constatation aux gouvernements
des États membres de l’UE, qui nomment les juges
d’un commun accord.
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De wijze waarop twee ministers, zonder enige
persoonlijke schuld aan het gebeuren, onmiddellijk
hun politieke verantwoordelijkheid opnamen, en de
actuele wijze waarop druk wordt uitgeoefend op
ambtenaren — in casu de rijkswachtgeneraal en
magistraten — staan in schril contrast met de schijn-
bare onaanraakbaarheid van de weggepromoveerde
Wathelet. Deze resolutie wil de zeepbel van de Euro-
pese zetelvastheid doorprikken.

L’attitude des deux ministres qui ont assumé immé-
diatement leur responsabilité politique, alors qu’ils
n’avaient commis aucune faute personnelle, et les
pressions qu’on exerce actuellement sur des fonction-
naires — en l’occurrence, le général commandant la
gendarmerie et des magistrats — contraste violem-
ment avec la situation d’apparente « impunité» de
M. Wathelet qui a quitté la politique belge par le biais
d’une promotion. La présente résolution vise à briser
le mythe de l’inamovibilité des personnes qui occu-
pent des fonctions au niveau européen.

Wim VERREYCKEN.

*
* *

*
* *

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION

——— ———

De Senaat, Le Sénat,

— dringt er bij de federale regering op aan om
onmiddelijk de regeringen van de Europese lidstaten
te informeren over de vaststellingen van de commis-
sie-Dutroux, betreffende Europees rechter Wathelet;

— demande instamment au gouvernement fédéral
de communiquer sans délai aux gouvernements des
États membres les constatations de la commission
Dutroux à propos du juge européen Wathelet;

— stelt de federale regering voor om in een bege-
leidend schrijven te melden dat werd vastgesteld door
de onderzoekscommissie Dutroux dat Melchior
Wathelet een belangrijke verantwoordelijkheid droeg
in het drama van de vermoorde en misbruikte kinde-
ren, en dus niet voldeed aan de norm die artikel 167
van het Verdrag van 25 maart 1957 voor Europese
rechters bepaalt;

— propose au gouvernement fédéral d’indiquer,
dans un écrit accompagnant la communication susvi-
sée, que Melchior Wathelet porte une grande respon-
sabilité dans le drame des enfants qui ont été victimes
d’abus et que l’on a assassinés et que, par conséquent,
il ne satisfaisait pas à la norme imposée par
l’article 167 du Traité du 25 mars 1957 pour ce qui est
des juges européens;

— meent dat het vroegere vertrouwen in Melchior
Wathelet niet langer kan worden gehandhaafd.

— estime que l’on ne peut plus accorder à
Melchior Wathelet la confiance qui avait été placée en
lui.

Wim VERREYCKEN.
Roeland RAES.
Joris VAN HAUTHEM.
Jurgen CEDER.
Door BUELENS.

53.365 — E. Guyot, n. v., Brussel


